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Dr. Abrahdm Adcoddt.

Dr. Danczkai, Pattantyús Ábrahám 
Adeodát.

jjKlt arminczöt éve immár, hogy <1 r. Ah ruhám 
nagy szelleme lerázta porhüvelyét, de azért még 

sokan ráismernek erre a képre s hálás szívvel fogják mon
dogatni igen sokan: Te adtál vissza az életnek, családom
nak. testvéreimnek . . .

Felújul a hálás emlékek egész sorozata e kép látásakor 
mindazoknál, a kik e nagynevű, mély tudományi! és sze
rencsés kezű orvost valaha igénybe vették.

Élettörténete rövid, munkásságának, orvosi sikereinek 
eredménye légió.

Itt született Szamosújvárt. A mi fiúnk volt! Vér a mi 
vérünkből, eltelve a fajszeretet kiapadhatatlan melegével.

Ábrahám Adeodát íia volt néhai Ábrahám Mártonnak, 
Szamosújvár sz. kir. város rendőrkapitányának. A 12 gyer
mek között a második; tehetségben, tudásban az első 
ezerek között.

Gymnasiumi tanulmányát Kolozsvárt elvégezvén. Bécs
ije ment orvostanhallgatónak, a hol a nagynevű Balassával 
együtt tanult s a kivel mindvégig intim barátságban állott. 
Utóbb, mint diplomás orvos Brünbe ment, s megszerez
vén az akkoron még igen ritka operatőri diplomát is,

1



1848-ban haza került s Kolozsvárt az ekkor virágzó chi- 
rurgiai fakultáson nyert alkalmazást.

Brünböl egész családdal került haza. Ez volt az ö 
fátuma. Ott ismerkedett meg Elbán osztrák tábornok nő
vérével, a ki három serdült leánynyal özvegyen maradt. 
Ezt a nőt vette el feleségül és meglepetésül hozta el csa
ládjához.

Es mégis ellnek az első asszonynak köszönhette 
életbenmaradását.

Ennek nagy históriája van. Ábrahám dr. életéből ezt 
az egyel emeljük ki most, a mi aztán sok mindent meg
magyaráz . . .

Jöttek a nagy idők. A 48-iki események Áhrahámol 
is az igaz ügy szolgálatába hívták. Bem apó táborába 
kerüli s mint törzsorvos mindenütt ott volt, a hol Bem 
tábornok kereste és osztotta a halált.

Hány „csonka hős- tudott még mesélni arról az 
önfeláldozásról, a mit Áhrahám az erdélyi honvédek küz
delmeiben tanúsított! . . .

A segesvári csatában Bemnek egyik ujja egy gyutacs 
által veszedelmesen megsérült. Vérmérgezés állott he. És 
Áhrahám tlr. levágta az uj ját mint a sírjánál szoló érsemlyéni 
pap 25 évvel később mondta melylyel Bem apó mu
tatni szokta „előre magyar, ha haza kell!" így men
tette meg a hős éleiét.

Aztán jöttek a gyötrelem napjai: Világos. Arad, az 
lljépület. Kolozsvár . . .

Ennek az utolsónak is megvolt a maga Haynauja: 
E r b á n t á ború o k bán. . .

A szabadságharcz kezdetén Ábrahámnak neje leányai
val vissza ment Briinbe. Megszakadt az összeköttetés férj 
és feleség között.

A liarcz végén Kolozsvárt is megnyíltak a börtönök, 
hogy helyet adjanak az clfogollak szazainak. Ide kerül 
dr. Áhrahám is. Elbán pedig naponta ülte orgiáit, mint 
az élet és halál ura . . .

Egy reggelen egy őrnagy jelenik meg a doktor bör
tönében s nagy tisztelettel kéri, hogy kövesse őt a parancs
noklő tábornokhoz. Napi renden volt a társak hívása, csak 
e tisztességadás volt szokatlan.



Abrakául halálra szántán ment útjára.
Cihán magánlakásába vezetik, a hol nagy ámulatára 

a generális tárt karokkal fogadja. . . .
Ekkor tudja meg a doktor, hogy az ö felesége ennek 

az Crbánnak nővére, s a ki időközben irt bátyjának és 
szerető gond o-s ágába ajánlotta a volt honvéd törzs
orvost . . .

Nem reprodukáljuk azt. a mit erre a meglepő hírre 
gondolt a doktor, még azt is rábízzuk az olvasóra, hogy 
találják ki, mit mondott ez a férfiú akkor a sógornak, a 
kiben még feleségéi is úgy meggviilölte, hogy nemsokára 
aztán elvált tőle.

A sógorsúg azonban használt: életben maradt, sőt 
visszakapta tanszékét is.

Aztán gyógyított, többet tett 24 éven al: csodákat 
művelt . . .

Később ismét megnősült. Ebből a házasságából egy 
derék íia maradt : Béla, a ki most cs. és kir. ezredorvos 
Mármaros-Szigeten s a ki örökölte atyjának minden j ó és 
nemes tulajdonait.

♦ **
Az 1864. év augusztus 14-e gyászba borította a 

családot s ezerek szeméből égető könnyeket sajtolt ki. 
Dr. Ábrahámot fatuma pihenőre k é n y s z e r i t e 11 e.

Ott nyugszik az érsemlyéni temetőben s sírja felett 
áldó szívvel őrködik a'hálás kegyelet.

Xlártonfy Márton.

/
( • • 'Vy-ev.
('900).

— bztiíluriáii. —

é,/g üdvözölve új-év reggele,
Ha szerencsés napol hozol nekünk : 
Hozz örömöt, hozzál vigasztalást, 
Hisz mi olyan rég óta szenvedünk ..

1
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Jöjjön veled, ki napként fölrag gogsz, 
Minden jónak győzelmes korszaka. 
Hogy tűnjék el mindaz, a mi gonosz 
S uralkodjék az Igazság szava.

Ha kiír vendégül kell tekintenünk, 
Ki a mint jösz, úgy el is távozol.
I.égg üdvözölt te, kedves vendégünk, 
Ha számunkra kibékülést hozol!...

Siinay Gergely.

A török-örmény határszélen
— Úti jegyzetek. —

Tiflis. — Ákhálczik. — Ciorklis.

vasútvonal reggeli hét inakor robog be velünk
^5a tiflisi pályaudvarba, a melyből csodálatos képet 

tár szemeink elé maga a város. Könnyű chaeton gyors 
vágtatással visz az augusztusi nap derűs fényében ragyogó 
utczákon keresztül a London-szálió felé, a hol kipihen
hetjük a hosszas utazásnak fáradalmait.

Az évnek ebben a szakában a város előkelőségei, a 
katonai és polgári hatóságok kedvencz nyaraló-helyeikre. 
Borzsomba. Abbas-Thumánba és Khodzsoriba menekülnek. 
A bazáron kívül meglehetős csend uralkodik Tillisben. 
Minden mulatság a német gyarmat városrészében össz
pontosul, a hol csak úgy hemzsegnek a zenés kávéhazak, 
itt van a kél örmény és orosz-klub is. Minden este meg
látogatják ezeket a kereskedők, bankárok és katonatisztek 
s itt töltik az éj nagy részét kártya, lakoma és olvasás közben.

Hetenkint egyszer, kedden családostól gyűlnek az 
örmény klubba annak tagjai. A klub kertjének árnyas fái 
alatt eiegans fiatal asszonyok és leányok sétálgatnak, az 
egyik a legutolsó párisi divat szerint öltözve, a másik 
festői nemzeti öltönyben. Vándorló zenekarok hangoztatják 
a fák között a régi ázsiai darabokat, a melyeknek egy
hangú dallamát hamar megszokja a hallgató.
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Egy kioszkban. a kert közepén orosz zenekar játszik. 
Kedvencz örmény zenedarabokat hallhatunk, a ..Bayati"-t, a 
„Bapsodie armenienne“-t. közben egv-egv bús örmény dalt, 
a melyek híven visszatükrözik az örménység lelki állapotát.

Mindenkor kellemesen fogok visszaemlékezni azokra 
az estékre, melyeket ebben a klubban töltöttem az örmény 
nemzet elite-jéhcz tartozó egyének társaságában. Ejfél táján 
asztalhoz ül a társaság fehér nyakkendös, frakkos pin- 
czérek kitűnő vacsorát szolgálnak fel : aztán könnyű kis 
kocsik lakásaikra szállítják a látogatókat. Az utczák petró
leum-lámpákkal jól meg vannak világítva: a rendőrségi 
szolgálat kitömi; rég elmúltak azok az idők, a midőn esti 
tiz óra után már veszedelmes volt a járás-kelés Tiflis utczáin.

Egy szép vasárnapon meglátogattam a Musteid-parkot. 
a tillisziek város-erdejét és a botanikus kertet. Egy orosz 
kocsis által ügyesen hajtott kel tüzes paripa hosszú ház
sorok közt, melyek a lóvasút kocsijainak fülsiketítő csön
getését visszhangozták, hamarosan kivitt a Museid-parkba. 
Igen szép ez a sétahely, tele van árnyas fákkal, melyek 
közé eleven életei varázsol a sok lovagló és a gyönyörű 
orosz fogatok nagy -zárna. A botanikus kert a Kúra folyó- 
nak jobb partján van. a Naraclea-eröd mögött. Egyike 
Tiflis ama pontjainak, a melyekről a legszebb kilátás nyí
lik magára a városra és a környékére. Derüli időben még 
a Kazbek hegyormaig is elhatol a tekintetünk. A kert gon
dos ápolásban részesül, növénygyűjteménye felelte érdekes 
képét nyújtja a kaukázusi flórának.

Másnap kirándulást leltem Ákháltzikba. Reggeli nyolez 
ólakor, pompás szép időben hagyta el vonalunk a pálya
házat. Gori állomáson fiatal gyermekek erdei eperrel telt 
kis kosarakat kinálgatnak az utasoknak. Jobbra a festői 
(lóri-helység láthatói ősrégi erődjével s barlangjával, a mely
hez különböző legendák fűződnék.

Mikhailovo állomáson búcsút veszünk a vasúttól. A 
Kúra mentén lovanyuló úton halad tova kocsink a fokú
nak a forrása felé, melyet a törökök költői nyelvükön „a 
gyöngyök folyótja"-nak neveznek. Gyönyörű tölgverdök és 
fenyvesek borítják a hegyeket, melyeken élénk gazdasági 
tevékenység jelei észlelhetők. Borzsomon, a titlisi vagyonos 
családok kedvencz üdülőhelyén túl megszűnnek az erdő
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ségek, de azért nem kevésbbé festői a vidék. A kopár hegyek 
oldalain minduntalan fel-felbukkan egy-egy várrom avagy 
düledezö templom, tanújele azoknak a harczoknak és belső 
villongásoknak, melyek századokon ál ránehezedtek ezekre 
a vidékekre.

A lakosság jellege egészmi megváltozik, a mini Ákliál- 
czikhoz és a török határhoz közeledünk. Az úton török 
népség jő és megy. Az örmény nők is elfátyolozva járnak, 
csakúgy mint a törökök. Sok zsidó látható közelében a 
városnak, a hova délelőtti tizenegy órakor érkezünk meg. 
Azt állítják, hogy a .Jeruzsálemből való szerleosztás ideje 
óta laknak Ákhálczikban, a hajdani Ak-Kissarban. a mely 
manapján fontos stratégiai pontja a határszélnek. Az ör
mény lakosság túlnyomó része Erzerumból költözött ide.

Az ákhálcziki zsidók csaknem kivétel nélkül szőkék 
vagy vörösek. A nők közölt alig látható egy-egy csinosabb 
arcz. Kémségesen idegenkednek a folografáló géptől, hiába
való minden rábeszélés, csak lopva fényképezhettünk le 
egy pár tipikusabb alakot.

Házaik kevés kivétellel tisztaságra és csinos
ságra nézve meg sem közelitik az örmények lakásait. A 
szobák igen alacsonyak s piszkos szőnyegekkel vannak 
borítva és párnákkal, melyekben csakúgy hemzseg a sok 
féreg. Alig pár pillanatig ültem egy ily párnán s száz meg 
száz bolha szökdelt a kezeimre, sőt a fényképeimre is.

Az örmény városrész meglátogatásának szenteltem az 
egész délutánt. Feladatom itt jóval könnyebb volt. Egész 
gyűjteményét állíthattam össze a szép fényképi felvételeknek.

Alig képzelhetni elegánsabb valamit az ákhálcziki ör
mény hölgyek viseleténél. A felhasznált szövetek szépsége, 
az öltözetek bájos egyszerűsége, az ékszerek gazdagsága 
és jó Ízlése, mindez harmonicus egységbe olvad össze, a 
melyből figyelemre méltóan válik ki ezeknek a nőknek 
igazán typicus alakja. Különösen az ünnepi hajviseletük, 
arany pénzekből összeállított diademmel. melyből a halán
tékok fölött a mellre liliom gyöngyökből álló s régi aranyér
mekben végződő függök csüngenek le, a lehető - legcsinosabb.

Ez ékszerek között, a melyeket tüzetes megvizsgálás 
czéljából készségesen rendelkezésemre bocsátottak, talál- 



lám egy gyönyörű kivitelű, archaims slylben készült arany- 
lánczot is. Egymás fölé helyezett, halpikkelyek alakjában 
összeállított függőkből állott. Az ákhálcziki örmény hölgyek 
nagyon sokra tartják a maguk szép nemzeti viseletét s 
féltékeny gonddal őrzik annak litkait. Idegeneknek felette

Másnap rövid látogatást tettein a szomszédos Ciorkhs 
helységben , melynek lakóssága részben örményekből, rész-

Aklifikziki örmény asszony.

nehéz 
tanak, 
nek s

hozzájutni a szövetekhez, melyeket ott helyt gyár- 
vagv az ékszerekhez, melyek megrendelésre készül- 
a kereskedésben ritkán találhatók.
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ben törökökből áll. A törököknek szép moseájuk van, a 
mely ott idözésünk idejében lata-rozás alatt állott. A hely
ség lépcsőzetesen épült, zöld lomboknak közepette, s igen 
vonzó benyomást tesz a szemlélőre. C.iorklis kedvelt 
kirándulási helye Ákhálczik lakosságának.

M. A.

Jítilba enóoa.

A'cran megismertei, hagy mi a 
.Lelkei bánatára nincs gyágyi 

,sei csak, már a 
:lá ága tüskék k 
■evése nem

vllomnarC hi
.Reményei s
.4'cránclok ......... ,.,s
.Halni vágyói miniig, pihenni 
Oh ne légy oly csüggeit, as égbe 

ri telet felváltja a keives ssép
Gyergyó-Szent-Miklós, 1K99. deczember 1.

püspök V. századbeli örmény iró.

nevezetes örmény iró szent Száhág (Izsák) és

Eznik

.£ ........................... .
Meszrob tanítványainak egyike volt. Nagy művelt

ségéről tanúskodik az a körülmény is, hogy jártas volt 
anyanyelvén, az örmény nyelven kívül a görög, perzsa és 
szír nyelvekben is. Szent Száhág öt József tanulótársával 
együtt Edessáha küldte, hogy az ottani szír könyveket 
örmény betűkkel átírva lemásolják. Bizánczba is elmentek 
onnan és elkezdtek fordítani. Örményországba tértek ezután 
és Dáron tartomány Ásdisád városában ott találták meste
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reiket. kiknek Eznik az efezusi zsinat (431) határozatait 
és a szenlirásnak -igaz és biztos” (széilujk jev hásztádun) 
példányait átadta és szent Száhág, Eznik közreműködésével 
a már sinusból lefordított szentirást újból lefordítja görög
ből. (433. Kr. u.). Számunkra az örmény szenlirásnak e 
görögből fordított klasszikus fordítása maradt fenn: de 
fenmaradl a szírből fordított örmény szenlirásnak egy tö
redéke is. melynek eredetije az ecsmiádzini örmény kolos
tor könyvtárának kéziratai közöli található. E kéziratból 
egyes részletekéi C.háláthiáncz Gergely, a moszkvai Lázár
féle akadémia örmény nyelv és irodalom tanára adott ki, 
ki e müvéből engem is megtisztelt egy példányúval.

Mint l’ákrevánt püspöke jelen volt József gáthoghigosz- 
szal az ásdisádi gyűlésen is. mint Eghise és Phárbi Lázár 
tanúsítják.

Fordításain kívül van Ezniknek egy kiváló önálló 
müve is: Eghdz ágliánloczh _A téves tanítások 
czáfolata.**  Perzsia ekkortájt mindenképen vissza akarta 
hódítani alattvalóit, az örményeket, a perzsa vallásra, rész
ben sikeresen, mert a l'öurak közt is akadtak egyesek, kik 
e befolyásnak engedtek. Másrészt a görög tudományosság 
is kezdett tért foglalni az örmények között s a keresztény 
iratok mellett a régi pogány eszmék is elterjedtek. Ezeken 
kivid Margion téves tanítása is hódított. Ezek ellen irta 
Eznik müvét, czáfolván a pogányok. perzsák, görög böl
csek és Margion téves tanításait. Míg ekképen müve 
becses adatokat szolgáltat, főleg a régi perzsa vallásra vo- 
na'kozólag. másrészt a gondolkodás meggyőző ereje, hi
tének belsősége, kifejezéseinek bája a világirodalom egyik 
legjelesebb Írójává teszi a bölcs örmény püspököt Tudo
mányos és alapos író. a hölcseség igaz mestere. Erős 
kritikája elölt porrá zúzva omlik darabokra oroaster. s a 
pogány bölcsek szoíizmája. hogy tért engedjen a keresz
ténység magasztos elveinek. Dr. Patrubány Lukács-

Glória.
(1899. deczomber 25.)

I\i alkotád a nagy mindenséget: 
r 4 o— „ . Ölök Isten, imádunk ma leged! 
/ Mert a mire, bölcsőtől a sírig.

Az ember-sziv folyton-folyva vágyik: 
A szeretet Te szent szülöttedben 
Hozzánk jött el, im, megtestesülten! 
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S melyei eddig sötétség lölte be : 
Égi láng gyűl az. ember szivébe! 
Sötétségnek árnvi messz.cszállnak.
S irgalom s könyör benn’ helyt találnak ! 
S kire ragyog szeretet sugara: 
Liljoni tisztaságot ölt magára!

S járuljon, oh. Krisztus bölcsőjéhez, 
Kinek szive fájdalomtól vérez !
Vigaszt nyújt az isteni szeretet,
S meggyógyítja a sajgó sziveket 1
— S nagy Isten ! mi hálát adunk néked, 
S zengi ajkunk a Te dicsőséged !

Józsa János.

SZAMOSÚJVÁR VÁROS

Irta: Szongott Kristóf.
(Tizenötödik folytatás.)

1731. évben a főbíró fizetése !<><> Irt és 100 Irtot 
kapnak az összes tanácsnokok, hogy azl a munka 
arányában oszszák lel maguk közi. (Örm. prot. II. köt. 6. I.).

1732. évben Altorjai a magvar jegyző: évi fizetése 
_(iö ITI. 32 ntérsze (véka) búza, ti szekér fa. 4 kupa zsír. 
1 mázsa só, fi koncz papír, 3 lat spanyolviasz. 1 font 
gales (a tintakészitéshez): tartozik híven szolgálni." (Örm. 
prot. II. köt. 38. 1.).

1735. évben llyefalvi György a magyar .nótárius.u 
Ez írásos szerződésében, mit önmaga állított ki, ezeket 
mondja: „Obligálom magamat notariusi hivatalomban való 
szolgálatra. Esztendeig fizetés mellett kész pénz 140, trit. 
met. 60 ((>'» véka búza), currus ligni Ili (16 szekér fa) és 
3 átalag ser. én is tartozom íideliter az megírt T. Taná
csot és Várost szolgálni". 1763. inárcz. 28-án hall meg 
Szebenben; a város dolgában járt olt. (Örm. prot. II. köt. 
156. 1.).
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1742. évben a föbiró (Dániel Tódor) fizetése 300 
német irt. 40 veder bor. cgv kalangya széna, adót és 
taksát nem tizet, malomvámol sem ad. (Örm. prot. II. 
köt. 283 I.).

1740-ben két adószedőnk van: ezek fizetés nél
kül teljesítenek szolgálatot. (Örm. prot. II. köt. 252 I.).

1755-ben válaszszák az első s t r á z sa in e s te r t (Dre- 
gán János). Kötelessége szállást csinálni és .lovat kiren
delni" (khághkhéczhi cbergeln kbágbkbi pánov gárkhov). 
A strázsák vigyáznak arra, hogy a városon verekedés, 
lopás, paráznaság ... ne történjen. Ha a strázsa a látot
takat töt nem jelenti, első ízben veszíti fizetését, másod 
ízben negyven lapátot kap és harmad ízben kifizetik a 
városból. Egy város-szolgának fizetése évenként 40 frt és 
egy pár csizma. (Örm. prot. II. köt. 454 I.).

1766. évben kővetkező lizetést kapott a tisztikar és 
a szolgaszemélyzel : lobiró 1 50 Uh. Irt. egy tanácsos 33 ‘) írt 
(1 1 tanácsos összesen 363 Irtot) kapott, királyi pénztáros 
(regius perceptor) 60 frt, jegyző (nótárius, „cum sit ex- 
traneus") loo frt. vásárimé (judex tori) 25 frt. sebész 
(chyrurgus) 20 Irt. három éjjeli őr (nocturnus vigil, strázsa 
á 15 frt) 45 frt. három város-szolga (famulus, á 30 frt) 
90 frt. a pénztáros kapott még .ad computos generales" 
24 Irtot, börtönfelügyelö (carcerarius, slrázsamester) 16 
frt 40 kr.. hóhér (carnifex) 24 frt. Ezt a kiadást (917 frt 
40 kr.) a városi pénztár ( - majorsági pénztár, cassa allo- 
dialis) fizette.

') Itt talán azt kérdi a szives olvasó: -Hogy tudlak ennyiből 
megélni ? Felelet helyett egy adomát mondok el II. József meg
szólít egy magyar tisztviselőt: — W’as bist du ?— Sti'hlswcrnoth. 
A válaszból észreveszi az uralkodó, hogy megszólított nem tud 
németül, azért latinul kérdi: — („Iliid III es? — Assessor sum Sa- 
cralissima Majestas. — Ouanlmu liíii salarium ? - Nonaginta tloreni. 
— Ergo til debes furari ? A könyv, hol ezt az adomát olvastam, a 
székiilö bíró felelete helyett a következő német idézetet közti : 
-Ámter, wobei jenc darben. die sie verwalten, sind Diebsanstalten*.  
Mivel tisztviselőink szükséget nem láttak, tanácsunk (magistratus) 
sem volt „ Diebsanslalt*.  Példás becsülelességíi tisztviselőink közül 
soha egyetlen egy sem nyúlt idegen vagyonhoz; megöltek abban 
az olcsó világban a magukéból. Ezek a senatorok gazdag keres
kedők voltak, kik a rangért szolgáltak. Hivatalt vállaltak, hogy
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1787. decz. 11-én gróf Teleki Adáin Belsö-Szolnok- 
niegye főispánja, mint biztos, báró Kemény Sámuel. Alsó 
László alispán és Balogh György törvényszéki elnök (ord. 
judlium supr. -ord. judex nobilinm supr.) társaságában 
megjelent tanácstermünkben és mintán a város jövedel
méről és kiadásáról készített kimutatást felolvastatla. a 
fizetéseket következőképpen állapították meg: hl. JakablTv 
Kristóf főbíró 401) Irt. Dániel .Miklós kapitány 250 irt, ilj. 
Jakabffy Kristóf tanácsos 200, Karálsonyi Bogdán tanácsos 
200 frt. Balta Márton tanácsos 200 frl. Kátz Joachim ta
nácsos 200 frt. ilj. Novák Jakab tanácsos 2<>0 frt, Gorove 
Kristóf1) tanácsos 200 frt. Berkai Emánnel jegyző 400 frt, 
Kovrig Tódor aljegyző 200 frt. Kovrig Márton Írnok (Író
deák. cancellista) 100 frt, l’lacsinlár Ernáiméi accessista (50 
frt, Balta Gergely majorsági pénztáros-’) 200 frl. Novák Tó
dor számvevő (rationum exactor) 50 frl. Novák Bogdán 
árvafelügyelö (curator orphanormn) (50 frl. Karátsony Gra- 
tián föszónok 80 frl. Kiéin Theophil János főorvos (phy- 
sicns) 150 Irt, Sopronv Pál sebész (chyrnrgus) 20 frl, 
bába (kit a város nevez ki) 50 frt. hat éjjeli őr (á (50 frt) 
420 frl. négy város-szolga (.hajdones- á (i(í’4O) 2(5(5 frt 
40 kr.. kéményseprő 30 frt. órás 1(5 frl 40 kr.

1793. évben: főbíró 300 frt. tizenkét tanácsosa 100 
frt. jegyző 300 frl. ügyvéd 300 irt. levéltárunk (Hantos 
Mihály, magyar) 100 frl, főorvos 300 frl, majorsági pénz
táros 200 frt. sebész 200 frt, városgazda toeconomns ci- 
vitatis) 150 frt. egy bába 50 frl. strázsamester (janitor) 
Síi frt. négy hajdú (város-szolga' á (5(5’40. nyolcz éjjeli őr 
á 50 frt, kéményseprő 30 frt, hóhér 10 frt.

szolgálatot tehessenek szeretett szülő-városuknak. inelvnek kiadá
sait is akárhányszor a magukéból fedezték!

’) A tiat tanácsos közül a tanács — a maga felelőssége mel
lett — egyet „regius perceptor’-nak (királyi adótárnok) választ 50 
frt fizetéssel.

s) A pénztáros — törvény szerint — évenként négyszer tar
tozott bemenni Kolozsvárra, hogy számot adjon bevételeiről és 
kiadásairól. A latin compulus szónak jelentése számadás. „Ad 
computos generales" tehát a közönséges szftinadás költségeit (úti
költség) jelenti. (L. a II. lap utolsó bekezdésének 8. sorai).
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1799. évben egy város-szolga (hajdú) évi fizetése 80 
t'rl, ezenkívül egy kabát, egy mellény, két nadrág, négy 
pár csizma, egy kalap, 6 véka búza, egy köpeny. Ebben 
az évben hat hajdúja és nyolcz éjjeli őre volt városunk
nak. Egy éjjeli ör fizetése 60 írt. 4 pár csizma és nyolcz 
véka búza. (Vár. lev. 1799—8 sz.).

1802-ben a főbíró fizetése 300 f'rt. egy-egy tanács
noké 100 irt. a jegyző kapotl 400 Irtot és 60 frt szállás
pénzt; a levéltárnok fizetése 200 frt és szálláspénze 50 
Irt: az írnok fizetése 125 Irt; pénztárnok fizetése 200 frt; 
iskolafelügyelő 50 frt; ügyvéd 300 frt; városgazda (oeco- 
nomus) 150 frt; főorvos (physicus) 400 frt; sebész (chy- 
rurg.) 300 frt., Glória nyug, chvrurg. loo Irt. bába 120 frt. 
Gajzágó Kristóf paptanár 166 40, Gálli latin isk. tanítónak 
150 Irt 3o kr.. SÍI Mámig és l’áskul örmény tanítóknak 
266 40 adóit a város. I’eleláczhi Katalin apáczának és 6 tár
sának 300 Irt. Összes kiadás 7452’30 4 345 7797’30.
(Vár. lev. 1802 308 sz.t.

A plébános fizetése 450 Irt, a 6 kápláné 600 frt. A 
főbíró 300 frt, 12 tanácsnok 1200 Irt. levéltárnok (archi- 
varius) 300 Irt. főjegyző 400, aljegyző 200 és 50 frt ház
bér. pénztárnok (állód. perceptor)200, iktató (prolocolista) 125 
és házbér 25 Irt, ügyvéd 300 és 50 frt házbér, vicefis- 
calis 2oo f'rt; a communitas jegyzője 150 és 25 frt ház
bér. árvák felügyelője loo frt. számvevő (rectific. comni.) 
50 ; varosgazda 200 és 40 házbér. főorvos 600. alorvos 300 ; 
más orvos 400; első deák professor 250, második prof. 
250, Bénái Simon 200 |- 20 hb. a két örmény tanító 266’40. 
a leánytanitók 300 frt; első bába 75, második 50. har
madik 50 frt. strázsamester 200 frt, a 4 város-szolga 320. 
11 éjjeli strázsa 660. (Vár. lev. 1815 1752 sz.).

1824-ben: A clerusnak 900 frt; a kandiai gör. kath. 
plébánosnak 60 Irt. az ord. nótáriusnak 300 frt, archiva- 
riusnak 200, vicenotarius 150, prolocolista 100, scriba 
100, commiinitalis nótárius loo, ordin. fiscalis 200, vice- 
fiscalis 120, fiscalis in comitatu Doboka 20. ágens aulicus 
150. ord. orator 80, vice-orator 40, állód, perceptor 200, 
orphanorum inspeclor loo. regius perceptor 100. rectifi- 
calor 40, collector pecuniae contributionalis 100, oeco- 
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nomtis 125, physicus ordinarius 350. chyrurgus 200, me- 
dicus 200. obstetrix 1-a 40. 2-a 30, tertia 30 Irt. Syn- 
taxeos et grammatices prolessor 130: principiorum prof. 
130; secundae norm. classis prof. 120. 1-mae nornialium 
classis prof. 110. binis professoribus armenarmn schola- 
runi 220. monialibus 250. (Vár. lev. 1824 -280 sz.).

I 835-ben Novak Márton főbíró 400 Irt fizetést kap. 
1861. május 29-én alkotmányos tisztújitás. Simay 

Gergely: a polgármester, kinek fizetése 700 Irt. főbíró (ioo 
Irt. tanácsos 500 Irt, főkapitány 500, alkapitánv 300 fit, 
főjegyző (ioo. aljegyző 400, pénztáros 400, ellenőr 300. 
árvái felügyelő 3oo. levéltáritok 300, főügyész 400, iktató 
300. városgazda 300, főorvos 500, másodorvos 350 Irt. 
sebész 350 Irt (Vár. lev. jegyzőkönyv.')

A városi elöljáróság, a segéd- és kezelő személyzet 
javadalmazása 1899-ben :
A polgármester fizetése 1200 Irt. szállás-illetménye 400 írt

*) 1800-ig a skatulyákban csak az akták vannak: 1800-tól 
1827 végéig ott vannak a jegyzőkönyvek is. melyek magyarul 
vannak vezetve 1828-ban .lakabffy .János főjegyző úgy vezeti a 
jegyzőkönyveket — melyek olt vannak az aktákkal egviitt — mint 
most szokás: balról a tárgy és az ív jobboldalán a határozat.

Közigazg. tanácsnok fiz. 1OOO „ 250 _
Gazdasági 100(1 *9 99 250
Főjegyző 1000 *9 250
Aljegyző (árvaszéki jegyző is) 600 200
Ügyész 600 99 200
Pénztárnok 800 99 240 V

Számvevő iadókezelő is) 8( )(1 w 240
Ellenőr (közgyám isi _ 700 — 240 99

Levéltáritok (iktató is) (ioo 99 200
Rendőr-főkapitány 1(100 99 250 w

Községi biró 120 99

Alkapitánv 600 99 200 *

Rendőrbiztos 500 V) 150
Községi bírósági végrehajtó 60 V

Gazd. felügy. (városgazda) 500 w 150 99

I*  őorvos „ 700 — 240 »»

Másod-orvos „ (ioo 99 200
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(Városi szabályrendelet 1 §. Száni-'jJ*’"’)

Seb-orvos 500 „ 150 „
Állatorvos 500 „ és lakás természetben
Fóliába w 120 . „ 40 ,,
Albába 80 . „ 30 .
Három Írnok, egyenként 450 „ 120 .
Kórházi gondnok 240 „

3. Fejezet. Adószedő, pénztáros, városgazda, levéltárnok, 
alügyész, iktató és aljegyző.

Az adószedői hivatalt 174<<-ben szervezi a város, 
l’lacsintár Gergely (Kirkosáh Plecsintár) az első adó- és 
taksaszedö *)  (dálikh u táksá-khághogh'. Fizetése 100 frt. 
Tartozik elvinni ö maga a hegyid! pénzt — a város költ
ségén Szebenbe. (óim. prol. II. köt. 254 I.).

Ötvenhél évig a főbíró teljesitetle a pénz tárnoki 
leendőket is: ez vette be a város jövedelmét és vezeteti 
„defter--! a kiadásokról. Kisebb összegeket más tisztvi
selők is kezellek. 1758. ján. 19-én válaszszák meg Ka- 
rátsonyi Bogdánt. _ki nótárius volt, generális perceptor**-  
nak. Ezentúl ez .vette be a város jövedelmét és ez adott 
ki a bíró assignatiójára.” (Örm. prol. II. köt. 491 I.).

1742-ben válaszszák az első városgazdát: ez 
Márktileá Minász (Márkovics Mihály); lizetése 200 frt. adót 
és taksát nem lizet. I'.z rendeli ki a .forspont-lovakat is. 
(finn. prol. I. köt. 285 I.). lxoo-ban Molnár Lukács a 
városgazda; évi lizetése 150 frt. két boglya-széna, 12 
szekér-la. Ha kimegy a jószágokra és azon nap vissza is 
jön. nem kap napi díjt; de ha nem jöhet vissza, na
ponként 30 kr. díjt kap. (Var. lev. 1800 184 sz.).

1799-ben Kovrig Márton a levél tárnok; fizetése 
250 frt. Előde (Hantos Mihály), ki első levéltárnokunk volt) 
csak loo frt tizelést kapott 1793-ban. (Vár.lev. 1799—25 sz.

Ennek neve latinul egyszerűen csak „perceptor.*  De ké
sőbb felállítják a városi pénztárnokságot: a pénztárnok előbb 
„generális perceptor", majd „alludialis perceptor.*  Ezektől külön
bözik a királyi adószedő, ki „regius perceptor" név alatt volt 
ismeretes.
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1799-ben válaszszák az első at ügyészt (vicefis- 
calis) és iktatót < protocolista). Az alügyész lizetése ion 
frt és szabad szállás, az iktató ellenben csak 1 <><> Irtot 
kapott. (Vár. lev. 179!*  21 és 50 sz ).

Az aljegyzői állást isii-ben rendszeresítik. (Vár. lev. 
1 s 1 7 1519 sz.).

4. Fejezet. Leltár, városi fo<íház. .-1 tisztikar hatósár/a.

A tanácskozó teremben: „egy crucifix, a mostani ural
kodók képei. Páriz-I’ápai ... A cancellárián: a falon 
aggatva egy exemplar a kenyérsütök mértéke iránt, más 
a dominóim és városbeli arendatorok angarialiter leendő 
beadministrálásáról való jedzés; más a menslrualis, an- 
garialis, semestralis. annnalis relatiok iránt: más a pos
taija taxákról" . . . (Vár. lev. 1799 1452 sz.).

A városi tisztikar hatósága alá tartozott l.a Kan
dia. 2. a .Majorok-köze“ és 3. a csigánysor is. Mikor a 
communitás két évenként a városi tisztviselőket megvá
lasztotta. ugyanakkor választották meg a Kandia bíróját, 
kisbiróját és jegyzőjét : a „Major-köz" bíróját, kisbiróját és 
jegyzőjét és végre a czigány „compániá“-nak vajdáját és kis- 
vajdáját. (Vár. lev. 1800—20 sz.).

A városi fogház két tengelyivel ellátott, mozgat
ható könnyű épület volt: azon íitczában helyezték el, hol 
a főbíró lakott. Az átutazó és rendetlenkedő egyénedet, 
vagy a helybeli szolgaszemélyzet vétkes, de csak rövid 
időre elitéit tagjait zárták ide. Hajdúk (város-szolgáki Őr
ködtek felettük. Később a főbíró szolgálatára rendelt hajdúk 
állandó tartózkodási helye. Az utolsó fogház az ötvenes 
években az alsó-temető mögé került. Faköpenyeg gyanánt 
használták. Szilágyi Mihály Belső-Szolnokvármegye ,.as- 
8essor“-ának, városunk föbirájához 1782-ben intézett leve
lében ezt olvasom: .Van a szamosujvári privilegiált ör
mény városban, a mostani ordinarius érdemes bíró ur 
Tktetes nemzetes Simái Tódor ur háza elölt, a középut- 
czában levő fog h á z l> a n, vagyis a nemes város kalicz- 
kájában egy ember" ....
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Fejezet. Kiuonat a cáron jelenleg is érvényes 
szabály rendeletéből.

2. §. A képviselő-testületi tagok száma, a város jelen
legi népességéhez képest, 27 választott és 27 legtöbb adót 
fizető tagra emeltetik lel.

8. A városi elöljáróság, a segéd- és kezelő-, vala
mint a sz.olga- és szegödményes személyzet létszáma.

9. S A tisztviselők közül az elöljáróság tagjai: a pol
gármester, rendőrkapitány, közigazgatási tanácsnok, (ki 
egyszersmind árvaszéki ülnök is), a gazdasági tanácsnok, 
(ki szintén árvaszéki ülnök), főjegyző, aljegyző (ki árva
széki jegyző is), ügyész, pénzlárnok. számvevő (egyszers
mind adókezelő), ellenőr (egyszersmind közgyám), levél
tárnok (egyszersmind iktató), főorvos. Ezeken kívül a töb
biek. n. m.: alkapilány, rendőrbiztos (egyszersmind köz- 
ségbirósági végrehajtó1, másodorvos, seb-orvos, gazdasági 
felügyelő (városgazda) főbába. albába a segéd-személyzetet 
képezik.

1<>. §. A mérnök és erdösz a szegödményesek sorába 
vétetlek fel.

11. §. A kórházgondnok nem tartozik a segéd- és 
kezelő-személyzet sorába.

12. §. A szegödményes és szolga-személyzet létszáma 
a szegödtnönyes mérnök és erdösz felvétele állal kiegé
szíttetik.

21. § A szolgaszemélyzet tagjait és a szegödménve- 
seket, a mérnök és erdösz kivételével, mert ezek a 
képviselő-testület által vétetnek fel a polgármester fo
gadja fel és bocsátja el.

22. §. Az elöljáróság összes tagjai a rendőrkapi
tány kivételével valamint a segéd- és kezelőszemélyzet 
tagjai is, a képviselő-testület által a törvényben előirt 
módon választatnak. (1887. nov. 30-án jóváhagyott 
városi szabály lendelel bői).

2. S A hivatalos órák, minden tisztviselőre a köz
napok délelőtti 9 órájától 12 óráig és délután 3 órájától 
5 óráig (erjednek: a pénztárnok, ellenőr, számvevő és 
iktatóra nézve a vasárnapok délelőtti 9 órájától 11 óráig 

a 
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is. Sürgős esetekben joga van a polgármesternek a tiszt
viselőket hivatalos teendők végzésére ezen órákon kivid is 
felhasználni és utasítani. (1891. nov. 2O-án jóváhagyott 
városi szabályrendeletből).

6‘. Fejezet. Napidíjak.
Napidijakra nézve a városok Erdélyben ól osztályba 

voltak sorozva.
I. osztály: Kolozsvár: a főbíró kapott naponként egy 

Irtot; senalor, perceptor és nótárius 50 krl.
II. osztály: Maros-Vásárhely. Nagy-Enved, 'forda, Deés; 

a főbíró kapott 50 krl és a többi 36 krl.
III. osztály: Szamosújvár. Erzsébet város: a lobi ró ka

pott 50 krt. a többi 30 krl.
IV. osztály: Gyulafehérvár. Vízakna, Abrudbánya, Kéz- 

divásárhely. Szászrégen. ilah : a főbíró kapott 30 krt. a 
többi 24 krt.

V. osztály: Udvarhely. Csik-Szereda, Bereczk. Ilyefalva,
Sepsi-Szl-(íyörgy. Déva. Hunyad, Hátszeg. Kolozs, Szék, 
Deés-Akna; főbíró 24 krl. a többi 17 krt. (Kormányszéki 
rendelet. Vár. lev. 1801 623 sz )

VIII Czikkely.

A választott közönség (esküdt közönség, communitasl.
1. Fejezet. Vegyes gyűlés.

\ „commmiilas" régen száz tagból állott; tagjai „cen- 
t ti in páter- -re n Inni vir“ nevet viseltek (szulá-i ághácshá, 
vagy szutás, a román suté: száz szóból alakítva: a száz 
tagból alakult hivatalos testületnek egyedje). Később a 
communitást 42 tagból alkották, kik habár „quadraginla- 
duovir--ek, mégis a legújabb időkig — a régi neveze
teket („centumpaler," „centumvir-) használják. A comiuu- 
nitas feje: a fö-oralor (föszónok) vagy helyettese: a vice- 
orator (alszónok). A communilási illésekben az orator el
nökölt ; a cominunitásnak volt külön jegyzője, ki a jegyző
könyveket majdnem 1848-ig örményül vezette. Míg a tanács 
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a közigazgatás. rendőrség, törvénykezés . . . ügyeit intézte 
el, a communitás csak gazdasági dolgokkal foglalkozott. A 
vegyes gyűlést („inixta sessio") a tanács és a commu- 
nitas alkotta. A vegyes gyűlést is a főbíró vezette és jegyzett 
a tanács jegyzője. Különösen választások alkalmával ült 
össze a vegyes gyűlés; de más fontos dolgok elintézésénél 
is a vegyes gyűlés határozata volt az irányadó. Választó
ülést deczember végén tartottak, később ján. 2-án válasz
tottak tisztviselőket (kivévén, ha az a nap vasárnapra esett). 
A plébános és az „örmény clerns jegyzője- tagja volt a 
vegyes gyűlésnek 1 838-ig: ekkor a tanács ügy értelmezte 
kiváltságlevelünket, hogy a helybeli örmény papság kép
viselői állásuknál fogva nem tagjai a vegyes gyűlésnek: 
de választás útján beléphet abba bármely pap." A commu- 
nitas 42 tagból áll. A senatorok titkos szavazással válasz
tatnak ; a szótöbbség dönt. Egyenlő szavazat esetén új 
választás. A szavazatokat a plébános (ki a kerületi jegyző
vel jelen van) veszi számba és olvassa fel. A tanács és 
communitás tagjai eddig mimiig kalholikusok voltak. A 
senatori statiokra szándékozók nem tartoznak mulhatlanul 
minden alsóbb hivatalokat elviselni; de rendesen olyan, 
ki esküdt polgár, fő- vagy vice-orator. állód, preceptor vagy 
orpbanorum inspcctor (szegényházi felügyelő) volt.- (Vár. 
lev. 1832—48 sz.).

A rokonság- vagy sógorságra vonatkozólag a fökor- 
mányszék ezeket mondja: ... „Azzal a hozzáadással paran
csolni méltóztalván <> Felsége, hogy mind a Tanácsnak, 
mind a communitasnak azon tagjait, a kik valakihez 2. 
alyaliságos vagy 1-sö sógorsági nexusban vannak és a 
kiket közülök ezen akadály alól dispenzáltatni mind szük
ségesnek, mind méltóknak tartanak, minden okoknak, 
melyek ide tartozhatnak feljelentése mellett ezen kir. Gu- 
berniumhoz jelentsék meg. Ezen rendelet alapszik 1807. 
ápr. 20. 2783 kormányszéki. <><>*.»  magist. sz. a. kelt ren
deletén: ... a mull hónap 13-án ide küldött kegyelmes 
rendelés mellett mcgengedlclelt. hogy ennek utána ezen 
kir. Guhernium azon akadályokban is dispensalhasson, 
mely szerint kél vérség állal egybekapcsolt tagok csak 
viselhessenek városi szolgálatot, hogy az egyik közülök a 

a*
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Tanácsban, a másik a választolt közönségben szolgáljon, a 
mi kegyelmeteknek oly rendeléssel adatik ludtokra, hogy 
az előforduló ilyen történeteket a szükséges dispensatio 
megnyerése végett a Guberninmnak bejelenteni kötelesé- 
geknek ismerjék." (Vár. lev. 1830 954 sz.).

2. Fejezet. Az esküdt közönség (coininunitas) határozataiból.
1. Más nemzethez tartozó törvénybiró ezután többé 

ne jöjjön tanácsunkba, hogy a mi örmény nemzetiségünk 
felett mondjon Ítéletet, hanem csak akkor, ha azt az egész 
tanács hívja.

2. A főbírónak bárki is legyen ezután évi fi
zetése: 2o<> fit. 40 veder bor és egy kalangya széna.1)

3. A főbíró, valamely tanácsbeli vagy városi polgár 
tudta nélkül — ajándékot senkinek sem adhat. Ha mégis 
adna, azt tartozik a magáéból a városnak visszatéríteni.

4. A taksák, az adó, a haszonbérek és más városi 
jövedelmek begyűjtésére rendeltessék ki egy arravaló pol
gár. (Ez a határozat állítja fel a pénz tárnoki állást. 
Ezen napig |1755. ján. -I | a főbíró gyűjtötte be a város 
pénzeit és ö is vezetett naplót a kiadósakról).

5. Valamint a városra, úgy „Kandiá“-ra (város-rész) 
az adót és taksál maga a város vesse ki.

(>. Adassák ki bérbe a vas, lőpor és só (monopólium).
7. I'ürkésztessenek ki a város határai, hogy pontosan 

tudjuk meg: meddig terjednek határaink (L. a II. czik- 
kelyt: 187 1.).

*) 1720-ig a tisztviselők ii a z a f i s á g b ó 1 ingyen szolgáltak; 
1721 elején Dániel Tódor úgy nyilatkozott, hogy „lesz bíró, ha 
100 frt fizetést adnak." Megszavazta a város a száz frtot, de nem 
Dánielt, hanem Simái Salamont választotta meg főbírónak. Ezután 
a gazdag főbirák teljesen meg voltak elégedve a rendszeresített 
100 frtlal, ellenben Dániel Tódor — ki szintén nagyon gazdag 
ember volt — mindig liczitáll; a választás elfogadását feltételhez 
kötötte: „Ha adtok ennyit. . ■“ Megtörtént, hogy a 100 frlot, 100 
aranyra ( — 5(X> írt) kívánta felemeltetni. Magadták. Ennek a pa
zarlásnak akarta útját vágni ez a határozat. Czélt értek; de Dániel 
többé föbiróságol — habár meg volt választva — el nem vállalt. 
A határozat ezen szavai tehát: „Bárki is legyen" itt annyit jelen
tenek: „még ha Dániel Tódor is . . .“
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8. Kendszeresitsünk s l rúzsaines Iéri állási, hogy 
legyen ki felügyeljen a strázsákra. (Vár. lev. Örm. prot. 
II. köt. 450 I.).

•7. Fejezet. Frdekes iuditráuyok es kerelem-tárgyak.
Az új főbíró: I. 1‘laesintár Dávid 1751. ján. 1-én el

mondott székfoglaló beszédének főbb pontjai ezek:
1. Mindenekelőtt arra kérem a tanácsnok árakat, a 

communilást és a várost, hogy támogassanak engemet 
nehéz állásomban: cselekedjünk egyértelmüleg, mozdítsuk 
elő a város hasznát, mert a város édes mindnyá
junké (_ze kbágháké ámenunsz e“).

2. Kérem a tanácsnok urakat, hogy szokás szerint 
hetenként legalább kétszer jöjjenek tél a tanácsba,

álljanak mellém és abban, miben járatlan lennék, adjanak 
utasítást, hogy a város fogatkozást ne szenved
jen („or bágászuthiun cshéllá hhághkhin„). Az az úr, 
kit majd mellém remiéinek, hogy városi ügyben Szóbelibe 
vagy máshová menjünk, jöjjön el velem — szívesen. Es 
ha történetesen akkor, midőn mennem kellenne, ne lennék 
itthon, menjen helyettem a város dolgában az a tanács
nok vagy communitási tag, ki itthon lesz.

3. A bíróságot csak olyan feltétel alatt fogadhatom el, 
ha dolgaim elintézése végett, három hónapig a várostól 
távol maradhatok.

4. Ha számadásomat elkészítem, a város adjon fel
mentvényt.

5. Bírói fizetésem csak annyi legyen, mennyit elő
deim kaptak.

fi. Állítsunk városgazdái állást, hogy legyen ki 
igazítsa el az elöfogali, elszállásolási és városi egyéb ügyeket.

7. Tegyünk minden utczában egy-egy ut ez a kapi
tányt (a mostani tizedesek).

8. Száz magyar fitos ügyben lehet, de minden cse
kély dologért nem kell ügyvédet hozatni (a városba). A 
ki ez ellen cselekedne, fizessen 40 magyar fit büntetést.

!>. Kényszerítse a biró az itt helyben lakó más nem
zetiségű mesterembereket arra, hogy a mi fiaink közül is 
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vegyenek fel inasokai és ezeket <li.i nélkül tanítsák meg a 
mesterségekre. A mely mesterember ezen méltányos vára
kozásnak eleget nem tenne, menjen ki a városból. (\ár. 
lev. Örm. prol. II. köt. 403 I.).

A főbíró kérelmének minden ága készséggel teljcsit- 
tetett; helyes, a város javát czélzó indítványai pedig egv- 
töl-egv ig elfogad lattak.

a minta föszónok.Simái/ .liiniis.

Simán -Ifinos.

A sok kiváló föszónok 
legkiválóbbjál mulatom 
itt be a szives olvasónak.

Simay János 10 éves 
korában nősült meg: a 
jólelkíi BogdánITy Vero
nikát vette feleségül Mar- 
bakereskedé.-l folytatóit, 
marháit felhajtana egész 
Béc.-ig A haza, a város, 
az egyház, az örménység 
érdekeit mindenkor szi
vén hordta. 1 MS-ban 
egyike volt azon sze
mébe.- kezeseknek, kik 
a széplaki hegy felöl kö
zeledő Irhán táborába 
mentek, hogy a várost 
fenyegető közveszélyt el
hárítsák. Élte végén 
a hatvanas években, 
újra föszónokká válasz
tatván (alszónok volt l’la- 
csintár Dávid, a jelen

legi polgármester). nehány éven át. egész hivataíosko- 
dási ideje alatt ingven szolgált, egv pár száz forintban 
rendszeresített évi fizetéséről, a városi közpénztár javára 
lemondott: a mi az ujabb korban csakugyan ritka esel 
s a n o b i I e ölti ti m n a k valóban n o b i I i s felfogásáról 
tanúskodik ; habar a Kossuth-féle bankjegyek bevonása és
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elégetése alkat inával mintegy húszezer váltó-forintnyi káro
sodást szenvedett. Polgártársai kóréhen mindenkor nagy 
tekintélynek és népszerűségnek örvendett. Nemcsak szó
val, de tettel és áldozattal is mindenkor kész volt előmoz
dítani a közjó érdekeit !

A város a következő szép bizonyítványt állított ki 
szamára:

-Nemes Simay János tőszónok illően folyamodott hoz
zánk a végett, hogy hivataloskodásáról és arról, hogy meny
nyiben kívánta városunk és pénztárunk javát előmozdítani, 
hiteles bizonyítványt adjunk. Mivel minden igazságos ké
rést teljesíteni. a méltányosság hozza magával: ezennel 
bizonyságot teszünk arról, hogy nevezett szónok atyánkfia 
15 évi lii\alalo-kodá.-a és S évi főszónoksága ideje alatt 
lisztét mindig közmegelégedéssel viselte, városunk boldo- 
gitásában minden alkalommal lelkesen munkálkodott s 
semmit -cm mulasztott el soha, mi minden tekintetben 

varosunk jó karban tartásara és pénztárunk gyarapí
tására tőle úgy is mint lelkesebb polgártól, úgy is mint 
hivalaloskodótól, különösen mint föszónoktól megkivánta- 
lolt. Sőt pénztárunk gyarapítására intézett törekvését azzal 
is bebizonyította. hogy egy jó darab földet, melyet elődei 
hivataluk után használlak, a közönségnek és így pénztá
runknak visszaadta, mihelyt föszónokká lett. (Vár. lev. 
1S4<> 1148. sz).

Halála napján a krónikás ezeket jegyezte fel róla: 
-Egv város-atya halt meg: olyan, ki e város liait gondos
kodva szerette és ügyeit fáradsággal és önfeláldozással 
intézni segítette. Gyakran fölkereste az elnyomott igazság 
és a szenvedő nyomor." Méltán használhatta a krónikás 
az -önfeláldozás" szót: mert pl. 1848-ban is önkényt 
csatlakozott azon önzetlen, városszerető négy polgárhoz, 
kiket túszokul küldött a város l'rbánhoz: ha csak a 
legkisebb rendetlenség fordult volna elő. l’rbán első sor
ban a túszokat lövette volna agyon!

„Gazdagnak, előkelőnek lenni nagy szerencse, ha te
hetség és jóság párosulnak a származással, l'j. szerzett 
érdemek szaporítják az ősök öröklött érdemeit." Előkelő 
volt Simay János, de származásával tehetséget és jóságot 
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párosított. A család öröklött érdemeit, uj, szerzett érde
mekkel szaporította. Azért emléke most áldott !

5. Fejezet. Két .hűtős polgár."
Az esküdt közönség (communitás) derék tagjai közül 

is bemutatok kettőt.
Placsinlár Dávid1) a tanácshoz benyújtott ira

tában azt mondja, hogy: „Esztendeinek nagy száma miatt 
— vénséglöl is körülvéve, gyengének, sőt tehetetlennek 
vallja magát arra, hogy továbbra is szolgálatjára lehessen 
a nemes városnak : s mint megöregedett nyugalomba vá
gyik. De mivel a Mindenható oly magzatokkal áldotta meg. 
kik inkább és többet szolgálhatnak és pótolhatják helyét: 
azért lemond a hűtős polgárságról. Szolgálta a nemes va
rost 30 esztendeig, a kir. perceptori hivatalt 5 esztendeig 
egész készséggel vitte, volt állód, perceplor is. Örömmel 
mondhatja, hogy hasznos tagja volt a nemes városnak. 
Köszöni ezen tanácsnak és választolt közönségének azt a 
szeretetet és bizalmat, melyet iránta 30 esztendeig muhi
tolt. Engedelmet kér mindnyájuktól, ha mint gyarló 
ember valaha valakit megbántott. Elvál ugyan a Ta
nácstól és választott közönségtől, de szívvel, egy tag. akar 
lenni. Végre arra kéri a tárnicsot és választolt közönséget, 
hogy ha nem is érdemeinél lógva, de legalább a felsöbb- 
ség kegyelmes rendeléseinél lógva illő reflexióval legyenek 
iránta. 30 esztendeig hív érzésű polgára voltam e város
nak, ezután is míg a Mindenható életemnek kedvezni 
fog utolsó csepp véremig, az akarok lenni. Ajánlom 
fiaimat szeretetökbe és jó szívességükbe. “ (Vár. levéltár 
1828 70. sz.).

Korbuly Márton, Korbuly Bogdánnak atyja 1795- 
ben „communitási tag. 18OO-ban városi perceplor. mely 
hivatalt egy esztendeig dicséretesen folytatta, 1806 1807
viceorator. Továbbá a franczia háború alkalmatosságával 
sok versen, valamint az egész országra, úgy városunkra 
is subsidium adások vettettek ki és azokban, mint tehetős 
gazda, az első classisban concurráll. Csakugyan a franczia

’) Mostani polgármesterünk egyik rokona volt.
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háborúk alatl városunk polgárai önkénytcs adakozásra 
szóliltatván. Koibuly .Márton 500 Irtot ajánlott. És mint 
jó keresztény a parochiale templomban a nagyoltáron levő 
Rosarimni hoklogságos Szüz-Mária kerületében, jó széles 
kiterjedésű 1025 latot nyomó ezüst rámát, körülötte két 
angyallal, továbbá casulál dalmaticakkal. pluvialéval fekete 
bársonyból, közepe fehér ezüst anyagból, aranyos paszo
mányai, nem különben himbára való fekete bársonyból, 
körülötte széles arany paszománttal és arany bojtokkal 
ellátott takarói adott." (Vár. lev. 1820 1127. sz.).

6‘. Ffjczii. Eskú>ni>it(ik. ’)
\ tisztviselő. midőn hivatalát elfoglalta, esküt tett le. 

A hányféle a hivatal, annyi az esküminla. Csak két eskü
mintát közlök. I'liihb adom a főbíró részére rendelt eskü
mintát. azután azt az esküt, mit a városgazda tett.

1. F,n ,\. \. biró esküszöm az élő Istenre és az ö szent 
igazságára úgy segéljen nekem az Isten: az Atya. Fiú 
és Szl-Lélek. a Szt-I háromság, a boldogságos Szűz, az 
(tltáriszenlség. minden szentek, a szent-kereszt. hogy 
én liiven fogom szolgálni a várost, kait nem csinálok, ha
nem hasznot : hív Ítéletet mondok mindenkinek Nem 
nézek sem rokont, sem testvért, sem sógort, sem barátot, 
sem gazdagot sem szegényt, sem özvegyet, sem idegent, 
hanem mindenkivel úgy bánok el. mint az igazság hozza 
magával. Fáradságot nem fogok kímélni és igyekezni fogok, 
hogy restségem miatt kár ne érje a városi A tanácsi 
határozatokat, míg azok ki nem hirdettettek. nyilvánosságra 
nem hozom. Az osztákház iránt hív és készséges leszek: 
a fökormányszék rendeletéinek engedelmeskedni fogok. 
Kétszínű nem leszek: ha haragudtam is valakire, boszút 
azért rajta nem fogok állani. A tanács tudta nélkül ide- 
oda leveleket nem Írok. Isten engem úgy segéljen és adjon 
nekem lelki üdvösséget!

2. Az egy igaz Isten : az Atya, Fiú és Szent-Lélek. 
a teljes Szent-Háromság egy bizony örök Isten úgy se
gélyen nekem, úgy adjon nekem e világon boldogulást, a

') A mull században voltak ezek az cskiíminták használatosak.
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más világon pedig lelkemnek boldogságot, ha a kezem ala 
engedett város oeconomiáját igazán, Ilivel) és minden 
hátramaradás nélkül nem folytatom. Senkinek nem logok 
kedvezni, a restancziárinsoktól pénzt nem veszek fel. a 
magam részére kidőli semmiféle oeconomiát nem folyta
tok: a domíniumban levő emberekkel nem szolgáltatom 
magamat, a zselléreket a tek. inspector úr tudta nélkül 
egyik helyről a másikra nem küldöm, l'gy adjon boldo
gulást a Mindenha<ló minden ügyemben! Isten engem úgy 
segéljen !

■yirísrt.-

IX. Czikkely. 

Verzereskul püspök.

/. Fejezet. Gyermek- es tanulókora.
( laroriitn virortiin facta niorcsque 

posicris tradere antiqiilttis tisitatuiu. 
Salustius.

„Már rég idő óta követik az emberek azt a rendes 
eljárást, mely az utókor számára megírja a híres-neveze
tes férfiak tetteit, életmódját, jellemét, jó erkölcseit” 
mondja a latin remekíró.

Verzereskul1) a legnagyobb hazai örmény, egyszersmind 
az ország egyik legjelesebb féríia: ezért jó igyekezetem

') Maga a püspök végrendelete alá így irta nevét Verze
reskul. Egyetlen fenmaradt képe alatt, mely a város birtokában 
van. ez az alak fordul elő : Verzelleseus. Humánián Vártán lern- 
bergi örm. katli érsek <1681 — 1715), ki öt püspökké szentelte, 
egyik levelében Verzeresco nevet használ (I.. C.hristophorus Lu
kácsi, História Armenorum Transsilvaniae, 71 lap). Illés András 
„Orlus el progressus variarum in Dacia gentium ac religionum*  
cziinü munkájának 64. lapján ez fordtd elő: Oxendius Vcrzirescus. 
— Easching Eerencz „Nova Dacia“-jának 25 és 29 lapjára ezt irta ; 
Virzireski. A „Transilvania" írója: Benkö József, munkája II. kö
teteiének 560 -561 lapjain ezt olvassuk: Verzireski. Még más 
alakokkal is találkozunk : azonban mindenik közt leghelyesebb az 
a két alak, melyeket ö maga használt (Verzereskul vagy 
Verzár) Örményül így irta nevét ‘IjiAuiii kun (Oxendius 
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— a kezemhez jutott hiteles levéltári adatok felhasználása 
mellett kimerítő élet- és jellemrajzol akar adni legna
gyobb emberünkről, kinek érczszobra nemsokára városunk 
főterét fogja díszíteni. Különben ..el voluisse sat est."

Verzereskul Oxendius a volt Moldva-Oláhország (a 
mostani Koinania) Botosán ') nevű helyiségében született. 
Atyját Lukácsnak2) hívták. I C>7<». évben :)ment Kómába 
tanulni. Tizennégy évet töltött az _()rökváros“-ban. 16S4- 
ben a Szent-Szék Verzereskul Oxendiust: az örmény szer
tartáséi rém. kath. papot Erdélybe küldi, hogy itt nem
egyesült nemzetfeleit a róni. kath. egyház kebelébe térítse. 
Mielőtt apostoli áldásos működéséről szólanék, idézek itt 
három hazai írót :

Illés András „Orltis el progressus variarum in Dacia 
gentium ac religionum" (( l.mdiopoli 17(>-l) czimti munká
jának 64. lapján ezeket mondja: „Donec anno 1(584 
Oxendius Ve rzirései is post navatam in urbano collegio 
sacris prol'anisipie scienliis derem el quatuor annis ope
rám. ac ejuratos in Palalio sárii olTicii armenorum erro- 
res sacerdolio iusignis reverteretur." . .

I'assrlüug l’erenrz munkájában, mely „Nova Dacia" 
czimet visel (Claudiopoli 17 13 a 25 és 29 lapon) ezeket
Vérzárénk). Verzariu román szó. jelenlése: labodával és káposztalc- 
véllel (ti románban — varza) töltött pincsiéin. (I,. Szongott K. 
_A magyarhoni örmény családok genealógiája. ISI 1.). A .Verzár" 
név csak mellékneve volt a családnak, melynek vezetékneve Ste
fánián (Slefánovils Islvánfi). Verzár Lukács espercs-plebáno- 
sunk, ki a püspök unoka öcscse volt, 1742-ben mind kél nevet 
használja: Avákhjérecz kérhárkéli ller-Chugász Szdépbánián Vér- 
dzéréskul : Esperes plébános Verzercskid-Slcfánián l.nkáes iSza- 
rnosújvári házasultak anyakönyve II. köt 1 lap. 1742).

') Theodorovics Simon gycrgyó-sz.l-miklósi plébános a gyer- 
gyó-szl-miklósi örmény kath. ; aroehia történelmének II. fejezetében 
Hocsánczi ( — Botusánczi. Botusán-i) Verzár Oxendiusnak nevezi 

iljituinhhu Pnfu.iifi/,) •. < Iksz.eildiosz Vérdzáréncz Bocsánczi. 
L. a gyergyö-sz.t-nüklósi örm, kath egyház, történetét. Örmény 
kéziratl Állításomat igazolja llimánián Vártán leinbergi örmény 
kath. érsek is: .Doctor Oxendius Bocsancnsis Verzeresko dié
tás." fi. Lukácsi Kristóf. História Armenorum Transsilvaniae, 71 lap)

!) I.. Benkö József, Transilvania, II köt 562 lap.
:,i Őseink 1669-ben menekültek ki Moldva-Oláhországból és 

csak 1672-ben jöttek be; addig az. erdélyi havasok közt tartóz
kodtak.



28

olvassuk : „Quarlus jani supra ocluagesimuni secculi prio
rig volvebatur anntis, ex quo Oxendius Virzireski genle 
armenus, Romáé annis 14 in eollegio urbano de Propa
ganda inoribus el litteris excullus, ejuratis prius in Pa- 
latio sacri oflicii lidei erroribus, redux in Transsylvaniáin 
enni potestate apostoliéi inissionarii reditcendoruui ex in- 
tegro ad Rornana sensa Arrnenorum spem lééit.“

Benkö József „Transsilvaniá“-ja II. köt. 560 561
lapjain ezen sorokat tartotta fenn számunkra: _I)onee a. 
1684 Oxendius Verzireski. arineno inoldaviensi diaeeeno 
natus, et antecedenter doginatibus graecis imbutus, post 
navatam Romáé (quo statiin a. 1670 coneesserat) in ITr- 
bano Collegio sacris prolánisque scientiis per 14 átmos 
operáin, ac ejuratuin rituin graecum,1 eum potestate apos
toliéi missionarii in Transsilvaniam saeerdos reverlerctur.** 2)

Kisebb közlemény ele.
Az Emke kalauz, — mely Magyarország erdélyi részeinek 

turisztikai czélra való, B a c d e e k e r-modorú ismertetését tűzte 
maga elé, — a kolozsinegyei viszonyok előadásában Czclz tá
bornokról, mint csúcsai hősről, (B e m erdélyi diadalainak oszlá-

9 Őseink a beköltözés után is még nehány évig nem egye
lek voltak. Verzereskul is mint nem-egyesült ment Rómába ; de 
később esküvésscl mondott le ( ejurarei azon tévelyekről, melyek 
a nem-egyesültek vallásában foglaltattak és megtartván örmény 
szertartását (rítus armenus) rém. katholikussá lett. Az elolt ör
mény szertartásé nem-egyesült volt és most örmény szertartásának 
megtartása mellett egyesült Rómával. E szerint nem a görög szer
tartásról (rítus graecus), mit nem is követelt, mondott le, hanem 
azon tévelyekről. melyekben leledztck akkor azon más nemzetiségű 
hívek, kik a görög (tehát a tévelyekről nem mentes) szertartást 
követték- Ilyenek voltak akkortájt Erdélyben az oláhok, kiknek egy 
része a .XVIII. század elején tért at a róm. kalli. egyházba

*) Mind a három idézet hibásan mondja, hogy _visszatért 
(Erdélybe; .rcverleretur". .redux"). Nem Erdélyből ment Rómába, 
hanem vagy egyenesen Botusánból, vagy közvetve az .Erdélyi 
Kárpátok" valamely menhelvt adó zugából; tehát (nem .redux", 
hanem) csak Erdélybe jött. 
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lyosáról) is megemlékezik, a következő sorokkal: — „A csúcsai 
szoios vetett határt 1849 b e n I’ u c li a e r g y ő z e 1 m é- 
n e k. E szorost semmi áron sem tudta bevenni a 
vitézül védő C z e c z m a g v a r t á b o r n o k t ó 1; s így 
Csúcsa egész Világosig a miénk maradt! — A 
Czelz tábornokról általunk már eddig közlőitek után aligha szük
séges meg különösen is kiemelnünk: hogy ez a hős „magyar" 
tábornok — lulajdonképen „örmény", a mint a neve is tisztán 
mulatja; (mely magyarra lefordítva _moly"-ot jelent?. A Czetz 
családnevei számosán viselik ma is az erdéiyrészi őrménység 
köreben.

Egy régi nyomtatvány (mint külön-levonat a mai „Magyar 
A 11 a m" elődje az: „Idők T a n ú j á"-ból) mely „A katholikusok 
törvényes autonómiája érdekében" czimet viseli, közelebbről kezünk
be jutván, arról győzött meg, hogy az erdélyi egyházmegyében 
egész 1848-ig törvényesén fennállott, de később felfüggesztett 
kalholikiis autonómia visszaállítása érdekében meg boldogult 
Eogarassy piispö . idejében, (1866 évben) megindult moz
galom élén, — a melynek végeredménye a maiglan életben levő 
önkormányzati szervezel és évenkénti stalusgyülések helyreállítása 
lön. — aránylag nagv számmal voltak képviselve, az akkori erdé
lyi egyházmegye örmény nemzetiségű tagjai is; a kik névszerint 
a következők valamik : Bogdán István, C s i k y István, G aj z a g ó 
Salamon, dr. Gajzágó Joachim. Jakab!) Bogdán, Kará
csonyi János, Korbuly Bogdán, Korbuly Gergely, dr. 
Mály István, Merza Joachim, Simay Gergely, Szábel 
Lukács, S z e n l p é te r y Imre, Tamási Antal és Zakariás 
Antal. (Összesen: 15).

Örmények a berlini egyetemen. Az örmény iljak tanulmá
nyaik folytatása vegeit igen nagy előszeretettel keresik fel általában 
a német, de különösen a berlini és lipcsei egyetemeket. A berlini 
Frigyes-Vilmos egyetemen a jelen félévben összesen negyven 
örmény egyetemi hallgató van beiratkozva, kiknek nagyobb része 
a philosophiai és történelmi fakultásnak hallgatója. Önképzésük 
és közös érdekeik ápolása végett egy egyesületté alakultak; 
hetenként nyilvános összejöveteleket tartanak, hol tudományos és 
lőleg örmény tárgyú felolvasásokkal és vitatkozásokkal művelik 
önmagukat.

Az egyetemi tárnics az örmény hallgatóknak azon kérelmét, 
hogy az egyetemi olvasókör szamara egy örmény lapot is bozat- 
tasson, igen nagy készséggel teljesitette, s kívánságukra azonnal 
megrendelte a „Túráz" ezimíi lapot (Tillis). E helyen még meg
említjük, hogy a berlini egyetem jelen leiévében két örmény tárgyú 
előadási tartanak. Ezen előadások a legújabban megjelent egyetemi 
almanachban a következőkép vannak hirdetve:
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1) Armenische Gcschichle. Prof. dr. C. E. Lehmann. Dienstags, 
Ereitags, 9 — 10 L'hr. 2). Einfiihrmig in das Stúdium dér Arme- 
nischen Keilschrifldenkmaler. Prof. Dr. Delitzsch, Dienstags, 
2 - 3 Uhr.

Irodalom és
A Kohári nemzetségről egyik számában az „Arméniá“-nak. 

ki volt mutatva, a családi név etimológiája alapján, az örmény 
származás. Ez ad jogezimet arra, hogy megemlékezzünk itt a 
néhai gróf Kohári I s’t v á n, az 1649-ben született és 1731-ben 
Budán elhalt magyar főurnak élete és irodalmi működéséről. Ö 
a bécsi egyetem kitűnő növendéke korán hadi pályára lépett, 
Fülek várát erélyesen védelmezve Tököly ellen : kinek fogságában 
utóbb három évig szenvedett. Kiszabadulván abból, tovább foly
tatta szolgálatát, s később altábornagy s 1714-ben ország
bíró lett. Költeményeinek egy része munkácsi fogságában készült. 
Itteni szenvedéseire vonatkozik a „Példás (vagyis Példázó) 
Vad kert" czimü igen érdekes költeményből átvett mutatvány
darab, illetve töredék; melyben elmondván, mikép sétált ö elmél
kedve egy vadas kertben, hol mindenfele „fenevadat” látott; 
melyek közöli egy nagy v a d b i k a (talán a most már kiveszőben 
levő bölény(?) épen akkorlájhan volt egy oroszlánnál erős baj- 
vivásban! Leírván a költő ezek dühös verekedését, így folytatja :

Bikát az oroszlán meggyőzte elvégre. 
Mihelyest pediglen lecsapá a földre. 
Azonnal, mindjárást inene tőle félre, 
Nem tapoda földön heverő testére.
Ugyan természete minden oroszlánnak, 
S ö természetével ékesíilt vadaknak : 
lla valamit egyszer a földre lecsapnak. 
Földön heveri ében arra nem tapadnak.

Mintegy további erkölcsi tanulságképpen elmondván az együvé 
zárt elefánt, unicornis és rhinoceros egymás iránti 
(hol békés, hol ellenséges) maguktartásál, erkölcsi következtetéseit 
így végzi be :

Mert a fencvadak együvé férkőznek, 
S ii nemök-félével nem Is ellenkeznek. 
Megalkudnak szépen s egyezségben élnek, 
Tört pediglen soha egymásnak n e tn vetnek 
l»c ember emberrel tartja bajvivását, 
Sokszor Is öldökli barátját és társát, 
S ha végbe viheti földre lecsapását 
Nem sokszor követi oroszlán szokását!

Van-e lélek? czimmel olvassuk az „El lenzék“-ben Sz. M. 
aláirással a következő kis poémát; mely egy modern, az emberi 
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lélek elvitatását rendszeresen iiz.ö, tehát .lelket len*  filozófussal 
szemben, sikerült epigrammái képez. A kel szakaszból álló versezet 
így hangzik :

Hogy 'an-e lélek? iiincs-c lélek?
És másvilág és örökélet ?
(A tudomány Is gyakran téved) — 
Eldöntve ebből eddig semmi sincs.
De hogyha -V. ur nagyon állítja,
S hozzá még — mint lelkem gyanítja, — 
A tapasztalás felbátorítja : 
Miért ne hinnök el. hogy neki nincs!

I . i. különben ha nincs lélek, honnan van éppen napjaink
ban az a számtalan sok lelki beteg?

Az „Alkotmány" az . Arméniá"-ról. Eme derék örménv 
folyóiratnak, a mely korrekt katholicitásával s alapos értekezéseivel 
méltán foglal helyet folyóirataink közön, ma jeleni meg a 12- 
száma. Különösen figyelemre méltó Molnár Antal dr. Kis-Azsia 
ébredése cziiníi értekezése s Szongolt Kristóf szerkesztő Szamos- 
njvár monográfiájáról közöli ezikke immár tizennegyedik folytatá
sában. írlak még bele Bárány János, Karálsony Márton maros
vásárhelyi plébános beiktatásáról, Józsa Jánosáé Örményország 
nyomorgatlalásáról A lapot Szongolt Kristóf szerkeszti Szamos- 
njvárt. Előfizetési ár egy évre 4 Irt. („Alkotmány*  288 szám 
decz. 1. 1899).

Szűz Mária virágos kertje — közelebbről a harmadak kia
dást éri el. A ritka becscsel bíró vallásos műnek irányát már 
ismeri a közönség nagy része, hiszen 4DfK) példány forog abból 
kézen. A szerző; egy tudós és bölcs jezzuita atya a keresztény 
élet legfontosabb erényeire oktat benne sok lelki öröm, kimondha
tatlan vigasztalás között .Az egyes telelek mesteri feldolgozását 
legjobban bizonyítva a könyv kelendősége, mely igazán páratlan a 
kalholikus könvvpiaezon. Négyezer példányt kapkodott szét hirtelen 
a nagy közönség de a megrendelések most is oly tömegesen jön
nek, hogy szükségessé vált a harmadik kiadás A több mint 3000 
oldalra terjedő munka elegáns vászonkötésben 1900 január 10-töl 
kezdve egy koromul (beleértve a szállítási költséget is) haphatő 
újra Gyulafehérvárt Sleiniczer Ede székes-egyházi kananok-plebá- 
nosnál. Az árából befolyó összeg minden levonás nélkül, szent 
czélra forditlatik.

Közgazdasági élet.
Földmivelés. Spieker nevű német földbirtokos, kinek Alliasi- 

ában (Örményország) nagy jószága van, örmény árva fiúkat akar 
ingyen okszerű földmivelésrc tanítani. E czélból Márás városából 
(Örményország) és ennek vidékéről már gyűjtött busz fiút saját
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házába ; ha c szám harminczra emelkedik, engedélyt kei- a ható
lóságtól, hogy a fiúkat Amasiába vihesse.

A termés Örményországban. A Konstantinápolyban megje
lenő „Sznrhánlág" (Hírnök) czímii lapban ezeket olvassuk: A 
nyár meleg volt a vaui kerületben ; az őszelő sem hozott esőket, 
hogy a föld kissé megázzék és a földmivelö őszi vetést csinálhas
son a jövő év számára. A búzatermés a várakozást csak félig 
elégitette ki. És ha elegendő őszi vetést nem csinálhatunk, aggo
dalommal nézünk a jövő év elébe. A buzatulajdonosok nem viszik 
árúikat a piaczra. a tőkepénzesek pedig nagyban szedik a búzát; 
azért a búzának ára nagyon felszökött. A tapasztalt emberek azon
ban azt mondják, hogy ha megerednek az őszi esők, remélhetőleg 
ismét tncgocsul a gabona - . .

Mi újság az örmény világban?
Az örm. kath patriarcha. Emmanuelián Péter nov. 25-én 

volt első ízben kihallgatáson a szultánnál : megköszönte, hogy 
megerősítette székében Mire a szultán: .Szavaival nagyon meg 
vagyok elégedve. Önnek előde, a néhai Azarián mindig a hivség 
utján helyesen vezette népet. Vele meg voltam elégedve. Kívánom, 
hogy Ön is azon a nyomdokon haladjon. Adja át az elöljáróságnak, 
paptársainak és híveinek császári üdvözletemet." A szultán ezen 
alkalommal a Medsidije első osztályú rendjével tüntette ki az új 
patriarkhát.

Ormánián Málákhiás latogatogatása. A konstantinápolyi ör
mény nem-egyesült patriárkha két püspök, az örmény nemzeti 
gyűlés két tagjának és titkárának társágában, a kath. örmény pat- 
riárkhához: Emanuclián Péterhez ment látogatóba. A lépcsőkön 
főiménél 15 vártábéd és öt püspök üdvözölte Ormániánt. Ezen 
vártábédek közül azok, kik Rómában, vagy Konstantinápolyban 
ezelőtt Ormánián tanítványai voltak, kezet csókoltak a patriárkhá- 
nak. A látogatás sokáig tartott. A két egyházfő megígérte, hogy 
egyesült erővel fognak működni azon, hogy a nemzet anyagi és 
szellemi téren előhaladjon. Azután a vidéken szerzett tapasztalaikról, 
a vidékkel való közlekedésről, az egyházakról, zárdákról és iskolák
ról szólották. Végre a két patriárkha szeretettel vált el egymástól. 
A kath. püspökök Ormániánt kikisérték a palota kapójáig. . .

felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : SZ 0 N GO TT KRISTÓF.

Szamosújvártt, Tudorán Endre „Aurora* könyvnyomdája.


